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Tapanyxa T. Cmpykmypho-cemanmuyecKue u zpammamuyeckue XapaKmepucmuxku cyocmanmueHvix
dpazeonozuueckux edunuy, 0 603HAYAIOW, UX YEPBL XAPAKMEPA UeN06EKA 8 YKPAUHCKOM U HEMEUKOM A3bIKAX.

B npeonazaemoii cmamve ocywecmsier cmpyKmypHO -Ce MAHMUYECKUN U 2PAMMAMUYECKUT AHATU3 UMEHHbIX
Ppaseonoeusmos, 0003HAUAOWUX YEPMbl XAPAKMEPA Yel08eKd 8 YKPAUHCKOM U HeMmeyKom A3vikax. Paccmompenv
@paseonoecuveckue eOuHUYbl ¢ NOOUUHUMENLHOU U COYUHUMENbHOU C64A3bl0. YcmanosneHo, ymo 6 060ux A3bIKAX
cybcmanmughvle Qpaseonocuveckue eouHuysbl NPeOCmasieHbl A0beKMUBHO -CYOCMAHMUSHBIMU U  CYOCMAHMUBHO -
CYOCMaHmMuHbl MU KO HCPYKYUAMU, MeHCOy KOMNOHeHMAMU KOMOPbIX YCMAHABIUBAIOMCA — ampubymugHvle,
obvexmuble, 0OCmMmoamenbCmee HHble U COUUHU meabHble 0 mHouie Hus. Bonvuwuncmeo cybcmanmusuvix hpaszeonocusmos,
0b03HaualOwWUe Yepmvl XApakmepa 4el08eKd 6 YKPAUHCKOM U HeMeYKOM S3bIKAX SGASemcs (pa3eoio2udyeckumu
eOUHUYAMU C KOHC MAHMHOU 3A8UCUMOCbIO KOMHOHEHMO8. Ycmanoeneno, 4mo munamu nojaHo20 nepeocmblClens
CYyOCManmMueHsIX Qpazeono2u3mos, 0003HAUAIOWUX Yepmbl XaAPAKMePa 4el08eKd 8 YKPAUHCKOM U HEeMEYKOM SI3bIKAX,
ecms Memagopa u me moHUMUSL.

Knwueevte  cnoea:  ppaseonocusm,  @paseonrocuueckas — Mooeib,  3A6UCUMOCHb  KOMINOHEHMOS,
nepeoCcMbICIIeHHO e 3HAYE HUe.

Taranukha T. Structural semantic and grammatical analysis of substantive phraseologisms to denote
human character traits in the German and Ukrainian Languages.

The focus of this article is structural semantic and grammatical analysis of substantive phraseologisms to
denote human character traits in the German and Ukrainian Languages. Phraseological units with subordinate and
coordinate connectors have been investigated. It has been found out that in both languages subtantive phraseological
units are represented by adjectival-substantival and substantival-substantive constructions with established attributive,
objective, adverbial and connective relations. Most of substantival phraseologisms to denote traits of human character
in the German and Ukrainian languages are phraseological units with constant dependence of components. It has been
found out that the main types of total reevaluation of substantive phraseologisms to denote traits of human character in

the Ukrainan and German lanauages are methaphor and metonymy.
Key words: phraseological unit, phrasal verb model, dependence of the components, thinking over the
meaning.
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MOJIOAI)KHUM CJIEHT I HOT' O MEPEKJIA /I

Y cmammi pozensidaemvcsi MoROODICHUIL ClleHe K NepeKiado3Hasua npoonema, 30MCHIOEMbCA
AHANI3 MPYOHOWIB, SIKI BUHUKAIOMb Y NEPEKIaoaia npu 6i0MEOPEHHI CIeH2I3MI8, HABOOAMbCS NPUKIAOU
Cnocobig nepexiady CIeH208UX OOUHUYDL I3 MBOPI8 8I0OMUX VKPATHCLKUX NUCbMEHHUKIB -ROCTIMOOEPHICII8
HAa HiMeybKy Mo8y. AHaniz 0eMoucmpye 0coonueocmi 8i0MEOPeHH MOLOOIHCHO20 ClleH2y 3a 00NOMO2OK0
@DyHKYiOHAIbHUX BIONOGIOHUKIE, ONUCOBO20 NEpeKIady, MpaHCKpunyii, 2ino-2ineporimiuneo nepekiady ma
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Heumpanbroi nexcuku. Cnocmepieaemvcsi 8i0MEOPeHHS CLeH208UX 0OUHUYb 3d OONOMO200 (IPA3e0a02i3Mi8,
6 OKpemMux eunaokax npociioKo8YEMb s GUKOPUCTAHH CEH2I3MIE OJisl NepeKnady HeumpaibHUuXx 1eKCUUHUX
00UHUYD, HASBHUX Y MOGI Opucinany. 3a 0onomoeor npuxiadia imocmpyemsCs N06HA eliMiHAYIs CleH20801
oounuyi. IHuwomosni expanienHsi — 00He 13 GAJNCIUBUX Odicepel NOXO00JiCeHHs clenzizwie. Y cmammi
nOOAOMbCA 3pA3KU BIOMBOPEHHA THUOMOBHUX GKPANIEHb 34 0ONOMO2010 BIONOGIOHUX ClIeH2I3MIB MOBU -
peyunienma, HeumpaibHUX JeKCUYHUX OOUHUYL MA NPUKIAOU «NOBEPHEHHS» 00 MOBU-0Xcepeldal.

Knrwuosi cnosa: monodisxcHuil ciene, Mosa, nepexiao, mpyoHousi I0MeopeHHsI.

ITocTanoBka npodJieMu. MoBa € pyXJIMBOIO CyOCTaHII€0, 31aTHOIO 3M IHIOBATUCS 3aJI€XKHO Bif
eNOXH, HAYKOBO-TE€XHIYHOI'0 MPOTPeCy, KYJIbTYPHOTO PO3BUTKY TOmI0. Haiil b1 9yTIMBOIO 10 3MiH €
MoBa Mojogux Jmoaeil. CamMe BOHHM 13 XapaKTEPHOI JJII KOXXHOrO HOBOI'O TOKONIHHA JIETKICTIO,
CMUIMBICTIO, HEIMOKIpPAWBICTIO, PyXalOTh BIEepeJ] HE TUIbKM CYCHUIbHI TponecH, aie W MoBy. Sk
3ayBaxye B.IlIHatinmep, «MonmomixkHa MoBa, cama 1o co0i, € Mock ocBixkarode i 1o0pe. bo BoHa 3HIMae
HATIPYTY, MOJXE BHWCIIOBJIIOBATH TMPOTECT, NEpPEeNyciM TOMY, IO € TpaiJIMBIOI 1 YYWHINIOW HiX
a0CTpaKTHUI HOM iHAJIbHUN CTWIIb MOBAXHHUX JOPOCIHUX, AKi JIOOJSATh «BIUTMBATH» YH «CTAaBUTH MIOCHh
mig cymHiB» [mmr. 3a 11, ¢.183]. Monoabknaa moBa (HiM. — Jugendsprache) e HeBin’ eMHUM ejleMe HTOM
KOXHOT HaIlloHallbHOI MOBH. Y 0araThOX YKpaiHChKUX Ta 3apyODKHHMX JOCTII)KEHHAX  BOHA
PO3TIIIA €THCS SIK MOJIO KHUH CJICHI Ta MOJIO DKHHHN JKaprOH.

AHani3 octanHix gocaizkenn i myoJikamiii. J{ocTimke HHIO MOIOIDKHOTO CJIEHTY (KaproHy)
IPHCBAT UM cBOi npai Taki Haykosi: O.I opdau, JI.Crapuupka, 1. /[3e Hu3eniseskuii, I.IIpuxonsko, J1.
[Minkyiimyxa, H.llloeryn, K.Koreneseup, O.ldanumneschka, O.'mazoBa, C.Maproc, O.[lo3agnsikos,
M.I'pauoB, €.[TonmuBanoB, JI.CkBOpmoB Ta iH. MOJONDKHY JEKCUKY IOCJIIKYBaldl TaKOXK Y
OpuranchkoMy BapiaHTi aHrimiiicbkoi MmoBu — Kimem Anememan, Kenner Xamcon, Mapio Ile#t, Crro
Binnikom6, Xbrocon Knapk, B aMepuWKaHChbKOMY BapiaHTi aHrimiiicbkkoi MoBM — [eHpi AHXeniHO,
Mamnyess bpeBa, Xoce Irnacio I'apcit Anonco, Honanmpn II. Koctemmo, Tomac Mroppe#i, EnBapn
Hemnscon, y HiMenpkiit MmoBi — K.-E. 3ommepdensar, 1. Baprmamn, T. Tomrep, I'. Hemscow, C.
Mromnep, B. Torrmansk, B. ®errep, /I, lllmanrens, E. ®enpa6ym, . [paiiGep Ta in.

MeToW CTATTi € aHali3 BiATBOPEHHS MOJIOADKHOIO CJICHTY B HIMEIhKOMOBHHX IiepeKJagax
TBOpIB YKpaiHCHKHMX IHUChMEHHHKIB-TIOCTMOJAEPHICTIB. J[0 OCHOBHHMX 3aBJaHb CTATTi HAJICXKATh:
3’CyBaHHI TpoOJieM, 10 BUHHUKAIOTh IPH BIATBOPEHHI CJICHTBMIB, aHaIi3 crnoco0iB mepeaadi
CIICHTOBUX OIMHMIIb TIPY IePEKIIazli TBOPIB YKPaTHChKHUX MTUCbMEHHHKIB-TIOCTMOJICPHICTIB HA HIMELIbKY MOBY.

Bukiang ocHoBHOro marepiany moctin:keHHs. JlociimkeHHS MONOMDKHOT JIEKCUKU 3aBXKAH
3aiiMano BaXXJIMBY Hillly y JIHTBiCTUII. MOBHA PO3KYTIiCTh, TOIIYK «MOAHHX CIiBEIh», Oa’kaHHS
nepeOyBaTH Ha BIIACHIN MOBHIN TepuTOpii — 1e Oe33anepeyHuil pakrT, akcioma JJisi KOXKHOTO MOJIOOT0
MOKOJIIHHS, IKe MPUXOIMWTh HA 3MiHY iHIIOMY. BiAmoBinHO, iCHYBaHHS Ta MOIMOBHEHHS MOJIOA KHOTO
CIICHTY € TIOTpe0OI0 KOXHOTO 4acy 1 KOXXHOI'O TIOKOJIIHHA, OCKUIBKK BiH (MOJIOADKHUH CJCHT), SK
BBaxkae JI.CTaBuIbKa, — «II¢ BUSB COIIOTIC MUXOJIOTTMHOT TTOBE/[1HKH, 1 CHTHAJI PYXOBOI coNlimapHocTH» [ 8,
c.190-191]. fx 3a3mauae O.KoHmpaTioK, «I10Ci B HAyKOBHX KOJaxX II04aCTH JOM iHy€ pPO3yM iHHA
MOJIOZI DKHOTO COIIO BIEKTY SIK «MOBHOTO XyJirancTBa» [5]. SIK1Io 3BaXaTu HA pO3KYTIiCTh Y CTaBJlIeHHI
MOJIOJMX JIFO/IEH 10 HABKOJUILHBOI'O CBITY Ta OJHHUX A0 OJHHUX, NM030aBJIEHY NepeoOTsKEHOCT1 BciMa
MOXJIMBMM M KA HOHAM M, XapaKT€ pHUM U JIJI CBITY IOPOCJIMX, TO TAKe CTABICHHS IPOEKTYETHCS TAKOXK 1
Ha MoBy. lle 3a0e3medye MOJIONMM JIOASM BUIBHICTH Yy CIUIKYBaHHI, YaCT€ YHHKaHHS (DiKCOBaHUX
MOBHUX €TaJIOHIB, MPUHAWMHI TaM, JIe Il MOXHa c0o0i1 1ie Jo3BoJMTH. Haigacrime B o4ax CTapmioro
MOKOJIIHHI MOJOJDKHUN cJeHr, MNoOyqoBaHWI Ha KaHBI MOBHOI HEBUMYIIEHOCTi, JIETKOCTI,
HecTaHaapTHO1 MeTadopu3allii, rpaiTMBOCTI (TIepIl 3a Bce MPH CIIJIKYBaAHHI M1k c001 pIBHUX), a TAKOXK
CKOPOUYCHHI y3yCIB Ta MPOKJAJIaHHI «IILISXIB HABMPOCTEIHL», MOXKe OyTH MaHI(eCTOBAHUHN SIK «MOBHA
(G pHB OB HICTBY.

KoxHe HOBE M0J10/I€ MTOKOJIIHHS MO-CBOEMY MIIXOAUTH 0 TBOPEHHS IOy HAa CYCHUIbCTBO 1
Horo IIHHOCTI, BINJ3e PKAIIOIOY U iX y HOBHX MeTadopax Ta cioBodopMax, XapakTepHUX Il iX 4acy.
BinmosigHO, ClIeHr SK HagOaHHI MOJOAHUX JTIOLEN YaCTKOBO 34ATHUM BUXOLUTH 3a MEX1 M OJIOHKHOIO
crnikyBaHHs. Ha mymky O.KoHnpaTiok, «...3arajioM Meka M DK JKHBOIO, PO3MOBHOIO MOBOIO Ta CJIe H'OM
Oyna i € gy>ke pyXJIuBOIO, e peXinHow. YacTo craTyc cioBa 3MiHIOEThCS, 1 T€, 1110, cKaxiMo, y 60-x, 70-
X, 80-x pokax XX CTONITTS BBa)ajgocs CICHTOM, TEMep CTal0 YAaCTHHOIO MOBCSKIEHHOTO CIOBHHKA
monei» [5]. IMomionoi nymxu morpumyerscss H.HrioTiens: «MoBa MONOmI MOCTIHHO 3MIHIOETHCS
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maneHuM temroM. Lli 3MiHu BigOyBaloThCS B TPhOX HAMpsMaXx: JEsAKi MOJIOADKHI MOHATTS MPOCTO
3HHMKAIOTh. [HII CTalOTh YacTHHOI OYIEeHHOT MOBHM BCHOI'O HACENCHHA. A Jeski MOJOMIKHI cloBa
3aJIMINAIOTHCS B MOJIOIDKHIA MOBI, alle¢ 3MiHIOIOTh CBO€ 3HAYCHHS, IO 1HKOJIW MOXE MPU3BOAMTH O
HEMOPO3yMiHb M i OaThkamu i qirbmu» [10, €.142].

O.Ilo3nHAKOB 3a3Hayae, M0 «3aBIAKU (GopMaibHI OpUTiHABLHOCTI Ta MparMarudHil J1€BOCTI,
CTIOBa Ta BUpa3H, MPUTaAaMaHHI BHYTPINIHLO TPYMOBiH KOMYHIKaIlii MOJOIUX HOCIiB MOBH, Ha0yBarOTh
AKTUBHOTO BXKHUTKY CepeJl MPEICTaBHUKIB 1HIIMX BIKOBHX IPYI Y paMKax BiiMOBinHUX ()y HKI[IOHA JIb HUX
cruniB» [7, c¢.185]. Tomy # He AMBHO, IIO MIe «IO HENaBHHOrO yacy B bpuranii Ta Amepuni
CJIEHTI3MaM ¥ BBaKaJIMCs HAaBITh Taki BHCJIOBOBaHHA, sik Of course, OK, to take care, to get up, lunch
ta iH.» [6, 130]. 3romom «OK» (all correct), K 1 NeKCUMHI ONUHHUII KIAC, cynep, eKcmpa BBIHILIO Y
piBHI MOBH. HaTomicTh y MOBi Iopa3y NOCTalOTh HOBI CJIEHTBMH, SKi 3aWMaroOTh HIlll TUX, 110
3HUKAIOTh, 00 MepeXOASATh Y PO3MOBHY M OBY.

TBOpEeHHs1 HOBUX CJICHTOBUX OJIMHUIL HE 3aBXKIIU BUACHO (IKCYETHCS B JPYKOBAHUX CJIOBHUKAX.
IHTe pHET-CIOBHMKY MBHILE PearyoTh Ha MOTpeOu yacy i MOXKyTh I10pa3y JonoBHIoBaTucs. Ilpuemuo
JIIVBYIOTh JIEKCUKOTpaiuHi JpKepena, B SKUX BKa3yeTbcsl pIK TOSBU cheHridmy. s mpukiamy
HaBegemo caosHuk «Worterbuch der Jugendsprache von Schiilerinnen und Schiilern aus ganz
Deutschlandy, Bunauuit 2008 poky, B sSIKOMY BMIIIIEHI CJICHTBMH BKJIIOYHO 13 pokoMm BumaHusi. Came 3a
JIOTIOM OT' OO0 TAKUX CIIOBHHKIB MOXKHA CIIOCTEPIraTH MOSBY Ta 3MiHYy MOJIOJ DKHOrO ciieHry. Hampukmas,
NO3HAYCHHS «moscmyH», «moecma noouna»  (dicker Mensch) ynpomosx 2002-2008 pokis
3MiHIOBajI0Ccs TakuMm uuHOM : Tittchen, Pommespanzer (2002), Gehsteigpanzer (2003), Doppel-Whopper,
Schniirschinken, Pudding-dampfer, Tittenfisch, Stopfer, Tonnentiubchen (w), Gehsteigpanzer (2005),
Biihi (von Biiffelhifte, Tittenfisch) (2006), Knodelfee, Wandelmasse, Wurstmensch (dickes Kind),
Schrittschwitzer (2007), Bratwurstbomber, Schnitzelfriedhof (2008) [12].

HIBWAKOTUIMHHICTE MOJIONDKHOTO CJIICHTY YTPYIHIOE HOTO «mamepoBe 3akpimieHHs». OmHak
(ikcalis MOJIOADKHOTO CJCHTY Yy JITepaTypi — @€ Marepiaiizallil A3epKalia TNEBHOIO YacOBOI'O
MPOM DKKY, JIISL SIKOT'O XapaKTepHUH TOW um Toi cineHr. lle yckimamuioe pobOoTy mepekianaua, KU
TEOpeT NI HO MaB O U TMpH Tie peKOTyBaHHI M OJIOJ DKHOTO CIICHTY Ha 1HIIY MOBY OTIMPATHCS HAa CICHTBMH,
SIKi BUKOPUCTOBYBAJIKCS] HA YaC HATIMCAHHI POMaHy, IO JIaJIeKO He 3aBXKIH € MOXKIMBUM 1 peasibHUM. Sk
1MaibKke HepeabHAM € MUTT€EBE pearyBaHHs CJIOBHUKOBHX CTaTEH Ha 0SBy HOBHUX JIEKCHMHUX OJIMHHUII.

Jlns mepekoayBaHHA MOIOMIKHOTO CIEHI'Y 3 OJHIET MOBM Ha IHINY B MepekJiajada BUHUKAE
norpeba y 3AIHCHEHHI 3iCTAaBHOTO aHANi3y CICHTOBUX IUIACTIB, IIO Ja€ 3MOry MimiOpaTh meBHi
BIITIOBIAHUKA y MOBI-peLHUIIEHT], a00 X BOHM «MOXYTh OYTH MNepekJaZieHI CTaHIAPTHUMHU 1
CyOCTaHIapTHUMH OJHMHUIIMH  MOBH-TIEPEKIAZy, OKPEeMHMHU CJIOBAaMHU W  TIOJIUICKCEM HUM U
ONVHUIFIMU — TIPIMUMHU CKBiBalleHTaMH: (YHKIIOHAJTLHUMHU €KBIBaJleHTaMHU 3 EKCIPECUBHHM
3HAYEHHIM, pPO3IIMPEHHAM, YTOYHEHHIM 1 KOMEHTYBaHHSAM, 3 JIGKCHIHHMH, TpaMaTUIHUMHU 1
CTWIICT M4 HUM U TpaHchopMmaissmw» [ LLIBauko, 3omorapsoB mur. 3a 3].

Jlo oCHOBHHX cmocO0IB Mepeknaay CIeHroBUX oAMHMIL [.buK BiTHOCHTH €KBiBaJieHT, aHAJIOT,
MOSIC HIOBaJIb HUIT 200 ommcoBuil nepekyan [2]. Tlpu aHamizi aHOIIHCHKOMOBHOI'O MOJIOIDKHOTO CIICHI'Y
B. TlepeTokiHa 3ayBa)kye, IO «HAHOUTLII BJATUM Ta aqeKBATHHM 3JAa€ThCS MEPEKJIaJ] aHMIIi ChKOTO
MOJIOI DKHOTO CJIEHT'Y, KOJIHM BAAETHCS MiNi0OpaTH BiNNOBiIHE CIOBO a00 BHCIOBIIOBAHHS YKpPaiHCHKOI'O
Moo bKHOTO cieHry» [6]. o npobiem, ski BUHHKaOTh Opu Hepekiani, M. €ricoBa BiTHOCUTH Pi3HI
3HAYCHHS CIIEHNOBUX CJIB y PBHHUX KOHTEKCTaX, OCOOJIMBOCTI TEepeKyany, IIOB’s3aHI TakKoX 3
ICHYBaHHSIM €HAHTIOCEMil — BHYTPIIIHBOI aHTOHIMII («MOI0MOKY — SK CXBaJIeHHI 1 HECXBaJICHH:),
BIICYTHICTh MEBHUX TPAIMULIN B PI3HUX KyJIbTypax (aHrJiCbKe MUTTS 4alo), Oe3eKBiBaJie HT Hi O MHUILII,
dansmuBi apy3i nepeknagaya [4]. [lpu aHamizi nepekiamay MOJOIKHOIO CACHTY Ha ()paHIy3bKy MOBY
y pomasi JI.[lepema «Kynbt» A.JlypMaHeHKO BUIUILE TaKi MOXKIINBI KpHUTEPiil Ta 3aCO0H BiNTBOPE HHS
MOJIOZ DKHHUX CIIEHTBMIB: A) 3a KpUTEpieEM MOBHOTH BIITBOPEHHS y Mepekiiaai (MOBHA €KBIBaJIe HTHICT;
YaCTKOBa €KBIBaJIE HT HICTh; BIACYTHICTh €KBiBaJIeHTHOCTI); b) 32 cTyneHeM HOPMAaTHMBHOCT1CYOCTUTYTIB
(BinTBOpEHHS CIEHTi3MiB JITepaTypHOK HOPMAaTHBHOK JIEKCHUKOK); BIITBOPEHHS CIICHTi3MIB
CTHIICTMMHO 3HWKEHUM U BIITNOBIMHUKaMH); B) 3a cTymeHeM HaOIWKEHOCT1 CEMaHTUKO-CTPYKTYPHHUX
KOMIIOHE HT iB OJTMHUIIL I[JThOBOT i BUXITHOT MOB (MincTaHOBKA, TpaHC hopmariii) [3, c.408].

Hocnimkyloun CIEeHrBMH Yy poMaHax YKpaiHCbKHX MUCbMEHHHKIB-TIOCTMOJIEPHICTIB Ta iX
MepeKiag Ha HIMEIbKYy MOBY, MPOCTEXKYEMO TPYAHOMII MPU 1000 BIAMOBITHUKIB Y MOBi-pEIHITIEHT 1,
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yacTy HEWTpaJiBamifo CIeHry, a TaKOK BUKOPUCTAHHA TPAHCKPHIIII, TilNo-TiepOHIMI4HOr0,
OTIMC OBOTO MEpeKIaay Ta iH.

Jlo HaWOinbm eQeKTMBHUX CIOCO0IB TepeKiaay HaJexXHuTh Tindip (yHKIIOHATHHOTO
BIATOBIJHHUKA 3 €KCTIPECUBHHUM 3HaUYC€HHAM (ClieHr — cieHr). Hanpuknan, Oyxzo (ankorossHHNA HAIii)
— Alk (ankorossHuit Hamii): ykp.: «Cobaka maene nanaivnuxk i3 6yxaom...» (C.)XKanan «lenem Moy, c.
86) — mim.: «...Dog schleppt einen Rucksack mit Alk ...»). IIpu mepekoayBaHHI CICHTY Ha HIMEIBKY
MOBY TPaHCKPHIIIisl BUKOPUCTOBYETHCS PIIKO, OCKUIBKH 3/1€01TbIIIOT0 3aJIMIIAETHCS HE3PO3YM JIOK0 JIJIST
PELHUITIEHTA, 32 BUHATKOM TOBTOPIOBAHOCT1 CIEHIOBOT OAMHUII YU 1 KOMeHTapa y TekcTi. Hampuknan:
eonnix — Hopnik (ykp.: «...Xou ooun 2onuix eucyme céoio cmpudceny 2ono8y na conye...» (JL
Hepem «IToknoninus Suripii», ¢. 16) — HiM.: «...Auch nur ein Hopnik seinen kahlgeschorenen
Kopf in die Sonne strecken wiirde...».

[Ipn HemoxnHMBOCTI MiAOOPY Y MOBI-PELUIIEHT] BIJMOBIAHOI CIEHrOBOT OJMHMII TepeKIanad
HaWJacTillle BIAEThCA OO OMKHCOBOrO INepekiany (CICHr — OIMCOBHMH mepeknan) abo mgodOupae
CEeMaHTHY HO HAONMKEeHy HeUTpabHY JIEKCUUHY OJMHUITO (CICHT — HEWTpaJibHA JIEKCHUIHA OJl UHUIIS)
qu (¢pa3eosoTidHy OAuMHUINO (cieHr — ¢dpazeonorizam). Jlo HalBa>k4MX IepeKJaganbKux pilieHb
HAJIC)KUTH 30€peKeHHS CIICHTY TIPH BIITBOPEHHI T'PH CIIIiB (CJICHT + I'pa CIiB — CJICHT + I'pa CIJIIB).

OnucoBuil Tepekaj He 3aBXIU Tepe/ae HACTPid BUCJIOBIIOBAHHS, XYAOXXHIH 3ayM aBTOpa
tomto. Hanpuknan: nepconanvhuii aniok — sich etwas einbilden (ykp.: «A4oic 0onoco pasy moi 6amvku
3a2080pUIU NPO HLO2O cami, i s 3p03yMi8, Wo mo He aKulice mil nepconanvruil entox» (FO.AHTpyxX0oBHI
«Taemunns», ¢.36) — HimM.: «Bis meine Eltern eines Tages selbst darauf zu sprechen kamen und ich
merkte,dass ich es mir nicht blos einbildete». BukopuctanHs Jiekc MKO-rpaMaTUd HAX TpaHchopmariiii
MOYaCTH MPHU3BOAUTH J0 BTPATH €MOIIMHOrO 3a0apBJEHHS, MepeoOTsKEeHHs ab0 CIpOIICHHSI TEKCTY,
npore copwsie 30epeKeHHIO 3MICTy BUCIOBIIOBaHHA. lIpM 1IbOMY BUKOPHCTOBYETHCS SIK JiHIMHE
po3mupeHHsI TeKCTy (y OUIbIIOCTI BUNAAKIB), Tak 1 Woro kommpecis (pinme). Hanpuknana: 1) miniiiae
PO3ILIMPEHHSI TEKCTY: nosumaxysamucsw (mokasyBatu cebe BaknmuBum) — ein originelles Ding drehen
(yxp.: «Haeooa nosumaxysamucvy (FO.Aunpyxosua «MockoBiaga», c¢. 12) — HiM.: «der Gelegenheit,
ein originelles Ding zu dreheny; 2) niniliHe 3BYKCHHS TEKCTY: HAMIAMUCSE OYXIOM NO CAMY 3A8 SI3KY
(Bunmru Oarato ankoroyo) — Vollgesoffen sein (Bumuru Garato ankorosmo) (ykp.: «Bacs nannsecs
Oyxaom no camy 3a8’sa3Ky i Ha nepuiomy nogepci cmynug y aigpm» (FO.Auapyxosumu «MockoBiaga», .
12) — uim.: «Vollgesoffen bestieg Wasja im Erdgeschoss den Lift».

BukopuctanHt HeHWrpanbHOI JEKCHUKM 3a3BUYail TPW3BOIUTH JO BTPaTH EMOILIKHOIO
3abapBieHH Tekcty. Hampuknan: Oyxio (ankoronbHuit Hamiif) - Trinken (murTs, BumnmBka) (yKp.:
«3aoono i 6yxaa nabepy, 60 denv nponadae nycmo, i césamo Ha noci» (FO.AHnpyxoBud «/IBaHagIsTh
00pyuiB», C. 174) — niM.: «Dann bring ich gleich was zu Trinken mit, denn die Zeit vergeht, und Ostern
steht vor der Tiir). Jlo Heifrpani3awii cieHry mepekiafay BAAEThCS TePeayCciM y BUMAIKaX BIICYTHOCTI
BIITOBIHOT CIIEHTOBOT OAWHHWII Yy MOBI-PEIMITIEHTI, a00 X SKIIO I HASBHICTH € HEBIIOMOKO [IJIs
nepeknanada. [lpu icHyBaHHI KiIbKOX CI€HTOBMX OJMHHIIL Yy TEKCT1 HEWTpanizallisi OmHiel 3 HHUX
3a3BMYAll He MPU3BOAMUTH 10 BUAMM KX BTpaT. Hanpuknaa, myszon — die Musik, groovy — groovy (ykp.:
«...KpUYUMb BOHA, KOLU MY30H 3108y pobumbcs groovy (JI. lepem «Hamip», ¢. 135) — Him.: «...schreit
sie, als die Musik wieder groovy wird». BukopucraHHS TilNOHIMa YH TilEpOHIMA MOXKE TEX
COpUY MHUT MCSL 10 HeWT pastizaii cienroBoi oguuuii. Hanpukman: mascopu — Diplomatenkinder (yxp.:
«Mu ne mascopu!y (JI.Jeperr «Hamipy, c. 155) — wim.: «Wir sind ja keine Diplomatenkinder!»).

KonBepryBaHHS HeWTpabHOI JEKCHYHOI OAWHHIN HA CJICHI HE € TPIOPUTETHE y TepeKiani i
TPAIUIAETBCS PITKO, TMPOT€ MOXKE BIINOBINaTH 3araJlbHOMY €MOLIHHOMY HaBaHTaXCHHIO TEKCTY
(HeWTpajbHa JIEKCHYHA ONMHHUIT — clieHr). Hapuknan: posymimu — raffen (posymiru, ocsiratu) (ykp.:
«..Yyeak, s oc necoianxa, mu wo, He posymiew? (C.)Kagan «['iIMH geMOKpaTH4HOT MOJION1», €.32) —
Dumpfbacke, ich bin doch lesbisch, raffst du denn gar nichts?).

IToBHa enmiMiHAIlA CJCHrOBOi ONMHHWIN BeAE IO CTHIICTUYHHUX BTPAT Ta TIEBHOTO 3HWIKEHHS
CTYICHS BIUIMBY TEKCTY Ha pelHIlieHTa (CICHT — BiACYTHICTH Nepekinany). Hampukmazn: ykp.: «[fet
@inm noxnuxanutl eukpacmu Ioyy 3 nons 30py ycix yux max 3eanux «opysie» (JI.[epem «Hamipy, c.
195). — nim. : «Es sollte dazu dienen, Hozza aus dem Blickfeld ihrer sogenannten Freunde zu entfiihreny.
Axmo )k MoBa ¥Wae MPO MOOJMHOKI BUIAJKH €JIIMIHAIll CIICHTOBHUX OJWHUIL 0e3 iX KoMIeHcalii 3a
JIOTIOMOT' 00 aJIbTEPHATUBHUX JIGKCHYHHMX OJIMHMIIb, TO IIé HE € MepeKiIaJalbKol HeI0aliCTIo Y
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CTaBJICHHI JI0 TIEpeKIaay, a MepeKaagansKuM pillie HHSIM, OB S3aHUM 13 OKPEeM UM BUMNAAKOM (I10YaCTH

0€3 MKOA U JIJIsI TEKCTY).

Sk BiIOM O, IHITOMOBHI BKpAIUICHHS — II¢ OJ/HE 13 BAXKIIMBUX JKEPEJT TOXOKE HHS MOJIOZ DKHOT O
cnenry. Hampuknaja, 3 aHrmiicbkOiT MOBH: wiy3u, Oukmenuis, nami, Maui, cnikamu, iH@opmeiuien, 3
HIMEIIBKOI: axmyHr, eapym, naxamu, apadidm: katig. J{ng HUX XapaKTepHi TaKi CTIOCOOM BiNTBOpE HHSA:
IHOIOMOBHE BKpalUIeHHI — «IIOBEPHEHHI» JO MOBH-JI)Kepelsia, IHIIOMOBHE BKpalJICHHI —
(YHKIIOHAJLHUM  BINMOBIIHUK, IHIIOMOBHE BKpAIUICHHI — HeWTpaJlbHa JIEKCWYHA O MHHUIIS.
AHIITIMCHK] 1HIIOMOBHI BKpaIUICHHS, KOAM(IKOBaHI B YKpaiHChKil MOB1 SIK MOJONDXHHUHU CJEH, He
3aBXIH BIITBOPIOIOTHCS Y MOBI-pCLHUITIEHTI aHIMIHChKUM BinmoBinHuKoM. Hampukman: ¢geiic — das
Gesicht (ykp.: «Bona smusana meni 3 elica Kpueasi wMapkii HAMOYeHOW 6 Meniili 600i 6aMKOIO»
(FO.AunpyxoBuu «IlepBep3is», €. 152) — HiM.: «...wusch sie mir den blutigen Schleim mit einem
warmen nassen Wattebausch vom Gesichty). He3Hauna KiIbKiCTh CICHTI3MIB MOBH-OpHIiHATY
BIATBOPIOETHCS 3a JOMOMOIO0 aHMIMHCHKUX BinmoBinHukiB. Hampuknan: kpymusna — Coolness (ykp.:
«Ane 3apasz [[3einka nompebysara moei xpymusnu...» (JI.Jepem «IloknonHinnsa SAutipii») — HiM.:
«Aber jetzt brauchte Dswinka meine Coolnessy.

BucHOBKH [OCJiMKeHHS Ta NEPCHEKTHBH TMOAAJLINAX HAYKOBHX PO3BIIOK. AHami3
BIITBOPEHHS CJICHTBMIB, BJKUTHX y POMaHaX Cy4acHMX MUChMEHHHUKiB-TOCTMOAEPHICTIB HA HIMEUBKY
MOBY, JEMOHCTPYE CKIaIHICTh MimOopy ix (pyHKIIOHATBHUX BIIMOBIMHUKIB y MOBi-perumienti. [1pu
Te peKJIaIi BUKOPUCTOBYETHCSA OIMC OBHIA TIEPEKIIal, TPAHCKPHUIIIIisI, TilMO-TiNepoHIMMHAN Tie peKam, a
TaKkO)X HEWTpaJibHA JIEKCHKA, SKa NPU3BOAMTH A0 HeWrpaaidauii cieHry. Croctepiraerbcsi Takox
BIUITBOPEHHS CJCHIOBOi OJMHHII 3a JOTIOMOTro0 (pa3eoyoriaHoi omuHUI (3a3BUdaii 6¢3 HasIBHOCTI B
Hill cileHri3aMy) abo * BHKOPHUCTAHHS y Tepekiaji cIeHry TpHu Horo BimcyrTHocTi B opwriHami. [Ipu
nepeaadi CIeHri3M B, MPE3eHTOBAaHUX Y TEKCT1 B BUIVIA1 IHIIOMOBHHMX BKpAIlIeHb, BUKOPHCT OBYETHCS
SIK «IIOBEPHEHHS» O MOBHU-JDKEpENa, TaK 1 BIATBOPEHHS 3a JOTIOMOTOIO CJICHIBMIB YM HEWTPajb HUX
JICKCUYHUX OJWHUIL MOBH-pelumieHra. [IpoaHanizoBaHa HaMU TeMa Ma€ TOAAJbINI TEPCICKT UBU
aHanizy. Hanpuknaz, asaniz crmoco0iB NepeKkaay OKpeM HX CEMaHTHY HUX TPYI MOJIOJI DKHOTO CJICHTY.
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npU 80CNPOU3BEOCHUU CAeHSUBMUB, NPUBOOAMCS NPUMEPbL CHOCOD08 Nepesood CleH208bIX eOUHUY Npu
nepesode Npou3sedeHutl U3BECMHbIX YKPAUHCKUX NUCAMENel-NOCMO0EPHIUCMO8 Ha HemeyKull s3biK. Kax
NOKa3vleaem aHaiu3, B0CHPOU3BEOCHUe MONO0ENHCHO20 — CIeH2d  OCYWeCMmBIemcs ¢ NOMOUbIo
DYHKYUOHATBHBIX COOMBEMCMBUL, MPAHCKPURYUL, ONUCAMENbHO20 U 2UNO -2UNEPOHUMUYHEO Nepesood, 8
MoM uucie HelmpanvHou aekcuku. Taxoice Habmoo0aemes 80CNPOU36E0CHUE CIeH208bIX OUHUY C NOMOUbIO
(paszeono2uzmos, 6 OMOEIbHBIX CIVHASX NPOCAEHCUBACMCSL UCNOJIb306AHUE CAEHAUIMO8 Osl Nepesood
HellmpatbHbIX IeKCUYeCKUX eOUHUY, UMEIOWUXCA 6 A3biKe opucunana. Ilpumepamu uwmocmpupyemes noiHas
IMUMUHAYUSL  CTIEH2060U  eOuHUuybl. HHOA3bIuHbIe GKpanienus - OOUH U3  BAJICHLIX UCHIOYHUKOB
NPOUCXOACOeHUsL CIeHeUIMO8. B cmambe npusedenvt 00pasybl 60Cnpou38e0eHUs UHOCMPAHHBIX BKPANIEH ULl
C NOMOWBIO COOMBEMCMBYIOWUX CNIEHSUIMOB SI3bIKA-PeYUNUEeHmd, HetumpalbHbIX J1eKCUYeCKUX eOuHUYy u
nPUMEPbL « 6036D AUJEHUS K S3bLKY -UCHIO YHUKY.
Knrwoueenie cnoea: monooedxcuulii cliene, A3bIK, Nepesoo, mpyOHOCHU 80 CNPOU3BE0EHUS.

Tkachivska M. Youth Slang and Its Translation.

The article deals with the youth slang phenomenon, its mobility and importance for young people. It
conveys the analyses of difficulties which translators face while trying to reproduce slang, it provides
examples of the ways of slang translation given in the Ukrainian postmodern writers’ works. The analysis
shows that in the translation process they use descriptive translation, transcription, hypo-hyperomic
translation and neutral lexemes in the place of the slang ones, and the latter leads to the neutralization of
slang. There also exists a tendency to reproduce slang by means of phraseological units and idioms, as well
as to use slang in the target text though it might be absent in the source text. Sometimes there happens the
full elimination of slang units. Foreign inclusions serve as an important source of slang. Rendering them one
might either go back to the source language or make a needed translation by means of corresponding slang
units and neutral lexical units of the target language.

Key words: youth slang, language, translation, reproduction.

Ipuna ®eodyx, Ipuna Kycmoecvka

(Xmenvruywvxuii)
YK 811.111

JEKCUKO-CEMAHTUYHA PEIIPE3EHTANISI KOHUENTY JOb5P0O Y HIPUKMETHUKAX
AHI'JIIMCBKOI TA HIMEIHBKOI MOBH GOOD TA GUT

Y cmammi pozenidaemvcs cmpykmypa Kouyenmy 000po 8 aHeAfiCbKill ma HIMeybKill MO8ax Ha
JIeKCUKO-CEMAHMUYHOMY PIBHI3 MOUKU 30PY KOSHIMUBHO20 NIOX00Y 00 8UGUEHHSI KOHYENMY SIK NTHSGICTNUYHOT
xkamezopii. Ilopisnioromvcst ocobaugocmi 1ekcuunol penpesenmayii 3a3Ha4eH020 KOHYenny 3a 00NnOMO20i0
8i0nosioHux npukmemuuxie good ma Qut, wo exoosmv y a0po 00CHIONCYBAHO20 KOHYenmy, 3 Memoro
BUSABNIEHHSA CNITbHO20 MA BIOMIHHO20 )y MooOeli 1o2o cmpykmypyeanns. llpeocmasneno pesynvmamu
JIeKCUKO2PADIHHO20 ananizy cemanmuru npukmenmnuxie good ma QUL Ha ochoei skux 30ICHEHO NOPIBHAHHSL
8epOANIZ08AHUX HUMU KOCHIMUBHUX MOOeLell, Wo 6X00mb 00 CMPYKmMypu KOHYenny 000po y NopIisHIOBAHUX
moeax. Ha ocnosi 6ucnogxie npo 6iominni ma nodibni pucu y 1eKCUKO-CeMAHMUUHIll CMpYKmypi Konyenmy
000po 'y NOpIBHIOBAHUX MO8AX 3pOONEHO NPUNVYEHHS BIOHOCHO GIOMIHHOCME y — KOHyenmyanizayii
OilicHocmi Y AH2NIOMOBHIL A HIMEYbKOMOBH I KAPMUHAX CEImyY.

Knrouogi cnosa: xonyenm, KocHimuHa mooenb, CMpYKmMypa KOHYenmy, 0po KOHYenmy,
JeKCUKOSPA D IuHULL aHANT3, KOHYenmyanizayis ceimy

ITocTranoBka npo6aemu. OnHIEIO 3 0COOJIMBOCTEH PO3BUTKY CY4acHOI ()UIOJIOTTMHOT HAYKH €
iHTepec J0 Mpo0JieMUW MOBHOTO BinoOpakeHHI KapTWHU CBiTy. [Ipobiema ocMHUCIEHHS MOBHHX
KOHIICTITiB SIK CTPYKTYP € aKTyaJbHOIO Ta MPHUBA0JIFO€ TOCTIIHUKIB, OCKIJIBKH 32 CYKYITHICTIO KOHIETTiB
(koHIETITOC )EpPOI0 MOBH) MOXKHA 3pOOWUTH BUCHOBKM MPO MEHTIbHY MOJENb MAIMCHOCTI, IO
BimoOpa’kaeThCs y MOBi B3arajii i B MOBHIM CBITOMOCT1 HOC1iB KOHKPETHOT M OBH.

KoHuenr 0o6po € yHiBepcanbHUM AT TOJICHKOT KyIbTypH. BomHouac, MOXKHA TIPHUITYCT UT |, 11O
Horo po3ymiHHS, SIK 1 OyAb-SIKOrO IHIIOrO KOHIENTY, MAa€ BiAMIHHOCTI y PBHHX MOBHHUX KapTHHaX
cBiTy.SIK aHrmilichka, Tak 1 HIMEIbKa MOBa MICTATH B CO0i CaMOOYTHIO CBITOTJSIIHY CHUCTEMY, IO
3YMOBJIIO€ KapTHHY CBITY HOCiiB mHMX MOB. POo3ymiHHS 0ocoOMMBOCTEH CHPUUHATTS KOHIENTIB, MIO

395



